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Dupa cum arata Mircea Seche, „ . . .  progresele fàcute de lexicografía 
bilingvâ cu limba de bazâ romàna se explica ìn mare parte prin folosirea unor 
bune dictionare explicative unilingve . . .  “ 1. Credem cà si reusita lucràrii de 
care ne ocupàm se explica, in bunà mâsurâ, prin aceea cà lista de cuvinte 
(care cuprinde 18.000 termeni) a fost riguros selectatà pornindu-se de la Dic- 
tionarul limbii romàne moderne. Farà ìndoialà cà o serie de elemente ca arhais- 
me, régionalisme, vulgarisme, inserate in valorosul dictionar explicativ 
románese nu si-au putut gàsi loc in paginile Didionarului ìn discutie datorità, 
in primul rìnd, proportiilor mai reduse ale acestuia. Ìn schimb, dupà cum 
aratà ìnsusi automi Didionarului in Prefata „pentru a fi in pas cu dezvoltarea 
vocabularului actual, s-au inclus unii termeni de creatie mai recentà, care nu 
figureazà ìn dictionarele noastre explicative (de pildà : aseleniza, cosmonaut, 
demola, telespedator si aitele)''. Aceastà receptivitate la formatii neologice 
trebuie evidenziata, mai ales dacá avem in vedere faptul cà dictionarele au 
menirea sà oglindeascà cu fidelitate evolutia lexicului pìnà in momentul intrà- 
rii sub tipar.

Consultarea atentà a listei de cuvinte a Didionarului relevà grija autoru- 
lui pentru reflectarea raportului dintre straturile lexicale. Acordìnd, cum era 
çi firesc, spatiul cel mai mare lexicului comun, autorul nu a neglijat nici ter­
minologia de specialitate 2, care si-a gàsit oglindirea in raport cu sfera sa de 
circulatie. Astfel, gàsim termeni de largà circulatie ca : antiimperialist, astma, 
echinodiu, profit çi altii, lipsind, in schimb, termeni de ìngustà specialitate. 
Atunci cind un cuvìnt din limba comunà are si o valoare terminologicà, acest 
lucra se consemneazà printr-o indicatie de domeniu ; de exemplu, la cuvìntul
— titlu intensitate se dau urmàtoarele echivalente : 1. mmeucuenocmb, na- 
npnMcënHocmb; 2. fiz. cuna; lingv, accent de •—> cunoeoe ydapenue. Cifra 2 aratà, 
dupà cum se vede, valorile terminologice care pot fi grupate aici.

Printre domeniile mai noi, sub raportul reflectàrii lor lexicografice, repre- 
zentate in Dictionar se numàrà si lingvistica. Vom mentiona mai ales include- 
rea unor termeni lingvistici a càror redare in limba rusà provoacà unele difi- 
cultàti. Asa, de pildà, sìnt termenii : fraza, care, pornind de la terminologia 
româneascâ, trebuie tradus, ca termen sintactic, prin cAOwcHoe npeÒAOMcenue 
si numai in alta acceptie se poate recurge la echivalentul rusesc tfipasa; in 
afarà de cuvìntul terminatie, tradus prin O K o m m u e ,  figureazà si termenul 
desinenta, tradus prin cfinexcun, oKomanue, oglindindu-se in acest fel deosebi- 
rea care se face tot mai mult astàzi in cele douà limbi ìntre elementul final la 
forma iniziala a cuvintelor, numit terminale, respectiv oKomanue, si elementul 
variabil paradigmatic, numit desinenta, respectiv (fi/iexcun.

Lista de cuvinte cuprinde si un numàr destul de apreciabil de etnonime. 
Echivalentele rusesti ale acestora se dau atìt la forma de masculin, cìt çi la 
cea de féminin, indicìndu-se totodatà si adjectivul corespunzàtor. De exemplu : 
francez, a I s.m., f. (f)panuyj3, ^  Mcenna; II adj. (fipamfy3CKuü.

1 Vezi Mircea Seche, Schifa de istorie a lexicografiei romàne, II , Bucure^ti, Ed. ^tiintificS., 
1969, p. 291.

2 La litera J , de pildà, din totalul de 124 cuvinte inserate, 104 sln t din lexicul comun, iar 
20 — term eni de specialitate.


